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Flersprogethedsdidaktik i 
fremmedsprogsfag

Sprogundervisningen i den danske folkeskole bygger på sprogvalg, 

der afspejler stærke sproglige hierarkiseringer. Samtidig med at alle 

folkeskolelever udvikler deres sprogkundskaber i dansk, begynder 

de med engelsk som deres første obligatoriske fremmedsprog fra 1. 

klasse. Som andet fremmedsprog lærer næsten alle elever tysk fra 5. 

klasse, mens en mindre del lærer fransk. På verdensplan findes der 

ca. 7.000 sprog, og mange af disse er repræsenteret i vores klassevæ-

relser; men det er kun ganske få sprog, der undervises i.

Det for nylig afsluttede udviklings- og forskningsprojekt “Tid-

ligere Sprogstart – Ny begynderdidaktik med fokus på flersproget-

hed” (Daryai-Hansen & Albrechtsen 2018) rejste spørgsmålet, hvor-

dan vi kan tilrettelægge et læringsrum i fremmedsprogsfagenes 
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begynderdidaktik, hvor der systematisk bygges bro mellem sprog 

– både mellem de sprog, alle elever lærer i skolen, men især også til 

alle de sprog, der normalt ekskluderes i folkeskolens læringsrum, 

herunder elevernes førstesprog. Projektet blev støttet af A.P. Møller 

og Hustru Chastine McKinney Møllers Fond til almene Formaal og 

Københavns Kommune. I knap tre år har undervisere og forskere fra 

Københavns Professionshøjskole og Københavns Universitet sam-

men med lærere og elever fra Københavns Kommune udviklet og af-

prøvet undervisningsforløb, der integrerer en såkaldt flersprogetheds­

didaktik (Daryai-Hansen 2018) i engelskundervisningen i 1. klasse og 

tysk-/franskundervisningen i 5. klasse.

I artiklen giver vi et indblik i, hvordan vi har tilrettelagt det 

flersprogethedsdidaktiske læringsrum. Vi præsenterer tre stilladse-

ringsniveauer og fire praksisanbefalinger, som vores udviklingsar-

bejde har taget udgangspunkt i, og zoomer ind på vores operatio-

nalisering af begrebet sproglig opmærksomhed gennem en flersproget 

tilgang. Afslutningsvis giver vi to eksempler på undervisningsakti-

viteter, som er udviklet i projektet.

Læringsrummets tre stilladseringsniveauer 
og fire praksisanbefalinger

Projektet tager udgangspunkt i, at en flersprogethedsdidaktisk til-

gang kan implementeres gennem: (1) en anerkendende og inkluderende 

klasse- og skolerumskultur og gennem en målrettet (2) makrostilladsering 

og (3) mikrostilladsering (se Meidell Sigsgaard & Holmen 2018).

En anerkendende og inkluderende klasse- og skolerumskultur 

sikrer et godt og trygt læringsmiljø for alle elever. De trygge og re-

spektfulde rammer støtter elevernes sproglige (og faglige) udvikling 

og anerkender eleverne som kyndige sprogbrugere med forskelli-

ge erfaringer og ressourcer. Det sker f.eks. ved at opfordre eleverne 

til at være sprogligt nysgerrige på egne førstesprog, de underviste 

fremmedsprog samt på andre sprog, de kender til. Fra et didaktisk 

perspektiv kan der differentieres mellem makrostilladsering og mikro­

stilladsering.

Makrostilladseringen støtter elevernes sproglige udvikling ved, 

at læreren planlægger undervisningsforløbenes aktiviteter, deres 

sammenhæng og rækkefølge på en måde, så elevernes kommuni-

kationsmuligheder på fremmedsproget gradvist udvides (Gibbons 

2015). Mikrostilladseringen finder sted i den spontane samtale i selve 

undervisningssituationen mellem lærer-elev eller i gruppearbejdet 

mellem elever (Knudsen & Wulff 2017), og det er derigennem muligt 
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at knytte elevernes sproglige og kulturelle viden til indholdet i un-

dervisningen. 

Projektets flersprogethedsdidaktiske makro- og mikrostilladse-

ring er indbygget i tre praksisanbefalinger:

•	 Byg bro mellem det nye fremmedsprog (engelsk, fransk el-

ler tysk) og de sprog, som alle elever undervises i, dvs. dansk/

dansk som andetsprog, engelsk og fransk/tysk.

•	 Byg bro mellem det nye fremmedsprog (engelsk, fransk eller 

tysk) og elevernes førstesprog.

•	 Inddrag sprog, der normalt ikke undervises i (elevernes før-

stesprog og andre sprog), for at styrke alle elevers sproglige 

opmærksomhed, sproglige anerkendelse og glæde ved sprog 

(Konsortiet for Sprog og fagdidaktik i folkeskolen 2018a).

Projektet har derudover formuleret en fjerde praksisanbefaling, der 

anerkender, at ikke alle elever har dansk som førstesprog:

•	 Ekspliciter/undervis de flersprogede elever i det danske, du 

bruger (hvis du bruger dansk i din undervisning) (ibid.).

Alle fire praksisanbefalinger trækker på en flersproget tilgang til 

sprog, dvs. at mere end ét sprog inkluderes i fremmedsprogsunder-

visningens læringsrum for at styrke alle elevers sproglige opmærk-

somhed og kommunikative kompetencer (Candelier m.fl. 2007).

Den fjerde praksisanbefaling er central, når der i undervisnings-

aktiviteter bygges bro mellem det nye fremmedsprog og dansk. 

Læreren må her være opmærksom på, at det for elever med dansk 

som andetsprog ikke nødvendigvis altid er en hjælp at oversætte fra 

fremmedsproget til dansk. Vælger læreren at udføre noget af frem-

medsprogsundervisningen på dansk, er det derfor vigtigt at benytte 

sig af formidlingsoverflod (Gibbons 2016) med støtte af bl.a. fagter, 

billeder og gentagelser. Projektets undervisningsforløb er udviklet 

med afsæt i princippet om formidlingsoverflod. Den fjerde prak-

sisanbefaling kommer derudover i spil i den spontane samtale i selve 

undervisningssituationen. 

Sproglig opmærksomhed gennem 
en flersproget tilgang

Begrebet sproglig opmærksomhed kan ledes tilbage til Eric Hawkins, 

der anses som frontfiguren inden for Language Awareness-traditionen. 

67522 Sprogforum 68 INDHOLD APRIL 2019.indd   48 16/05/2019   10.22



sprogforum 68 · 2019 49

Sproglig opmærksomhed kan defineres som “an explicit knowledge 

about language, and conscious perception and sensitivity in lan-

guage learning, language teaching and language use” (ALA 2018). 

Arbejdes der med sproglig opmærksomhed gennem en flersproget 

tilgang, bliver elevernes viden, holdninger og færdigheder udviklet 

ved at trække forskellige sprog ind i læringsrummet. I dette metas-

proglige læringsrum skabes der rum for at reflektere over, tale om og 

sammenligne sprog. Eleverne bliver dermed bevidste om sproglige 

ligheder og forskelle og om, hvordan de kan benytte sproglærings-

strategier og drage nytte af deres samlede sproglige ressourcer, når et 

nyt sprog skal læres. Sproglig opmærksomhed gennem en flerspro-

get tilgang gør på denne måde eleverne klogere på både målsproget 

og på sprog i almindelighed. 

Når der skal arbejdes med sproglig opmærksomhed gennem en 

flersproget tilgang, kan det gøres med afsæt i hele det komplekse 

sprogsystem (Moore 2014). Der kan skelnes mellem følgende otte 

sproglige niveauer: 

Det diskursive niveau: Hvordan bruger vi sprog for 
at konstruere den, vi lever i?

Det pragmatiske niveau: Hvordan bruges sprog 
i en social kontekst?

Det tekstuelle niveau: Hvordan opbygges en tekst?

Det syntaktiske niveau: Hvordan sættes ord 
sammen til sætninger?

Det morfologiske niveau: Hvordan bøjes ord?
Det leksikalsk-semantiske niveau: Hvad betyder ordene?

Det ortografiske niveau: Hvordan staves ord?
Det fonologiske niveau: Hvordan udtales ord?
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Figur 1: Sproglig opmærksomhed på otte sproglige niveauer (Daryai-Han-

sen & Drachmann 2018).

De otte niveauer er overlappende og kommer i spil samtidig, da æn-

dringer på det ene niveau påvirker de øvrige niveauer: f.eks. med-

fører en bøjning (på det morfologiske niveau) betydningsændring 

(på det leksikalsk-semantiske niveau). På tværs af de otte sproglige 

niveauer er det muligt at arbejde med en sproglæringsmæssig di-

mension, der har til formål at udvikle elevernes sproglæringsstra-

tegier. Den sproglæringsmæssige dimension kommer i spil på alle 

otte sproglige niveauer, da der er tale om en tværgående kompetence 

(Candelier m.fl. 2007).
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Begynderdidaktik i engelsk, fransk og tysk

I vores udviklingsarbejde har vi tilrettelagt et flersproget begynder-

didaktisk læringsrum, der er kendetegnet ved en stor sproglig og 

lingvistisk bredde. Projektets flersprogede aktiviteter er strukture-

ret ud fra princippet om at inddrage de første tre praksisanbefalin-

ger og er udviklet med henblik på at skabe makrostilladsering. Det 

har vi gjort ved:

•	 at bygge bro til dansk og/eller engelsk (praksisanbefaling 1)

•	 at skabe læringsrum, der integrerer elevernes førstesprog 

(praksisanbefaling 2)

•	 at etablere forbindelser til beslægtede og ikke-beslægtede 

sprog, klassiske og moderne fremmedsprog samt migrant

sprog (praksisanbefaling 3).

Derudover har vi haft fokus på at inddrage et bredt udvalg af de otte 

sproglige niveauer. I princippet kan alle otte niveauer kobles til de 

tre praksisanbefalinger, men i udviklingsarbejdet har vi fokuseret 

på de sproglige niveauer, som vurderes relevante for den tidlige 

fremmedsprogsundervisning. Undervisningsmaterialet er dermed 

særligt forankret i det fonologiske, det ortografiske og det leksikalsk-se­
mantiske niveau, men også det tekstuelle samt det pragmatiske niveau 
er repræsenteret (Konsortiet for Sprog og fagdidaktik i folkeskolen 

2018b). 

I det følgende giver vi to eksempler på aktiviteter, der tager afsæt 

i de første tre praksisanbefalinger, og som integrerer det fonologiske, 
det ortografiske, det leksikalsk-semantiske, det morfologiske og endelig 

det tekstuelle niveau.

Eksempel 1: Was kann ich verstehen – und warum? 

Aktiviteten tager udgangspunkt i det tekstuelle niveau: Eleverne ar-

bejder med en tysk tekst, som de skal forstå ved at bruge deres viden 

fra sprog, som de i forvejen har kendskab til. Alle elever vil i denne 

aktivitet kunne trække på deres dansk- og engelsksproglige kompe-

tencer (praksisanbefaling 1), og derudover kan eleverne trække på 

deres førstesprog (praksisanbefaling 2). Eleverne læser og lytter til 

teksten og tænker over, hvad de kan forstå i teksten, og hvorfor. 
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Figur 2. Aktivitet i forløb 5, tysk.

Eleverne vil f.eks. opdage, at flere af de tyske ord ligner ord, som de 

kender fra dansk og/eller engelsk (f.eks. Wildschwein/vildsvin, alles/

alt/all, Kilogramm/kilogram). Gennem arbejdet med transparens vil 

eleverne blive bevidste om, at ord på tværs af sprog kan lyde ens, sta-

ves ens eller have samme betydning. Det fonologiske, ortografiske 

og leksikalsk-semantiske niveau kommer dermed også i spil og bi-

drager til, at eleverne bliver i stand til at gætte sig frem til centrale 

ord og sætninger, så de kan udlede tekstens centrale budskab. For 

at øge fokus på elevernes sproglige opmærksomhed og sproglæring 

kan læreren afslutte aktiviteten med en fælles samtale om klassens 

samlede sproglæringsstrategier: Hvorfor forstår vi den tyske tekst? 

Hvilke strategier benytter vi os af for at finde ud af, hvad ordene 

betyder? Ved at tematisere sproglæringsstrategier får eleverne kon-

krete værktøjer til, hvordan de kan arbejde med og forstå tekster på 

målsproget. 

Eksempel 2: Les jours de la semaine en 
plusieurs langues

Aktiviteten tager udgangspunkt i det leksikalsk-semantiske niveau: 

Eleverne sammenligner ugedagenes navne på forskellige sprog og 

arbejder med ligheder og forskelle. 
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Figur 3. Aktivitet i forløb 2, fransk.

I aktiviteten tages der højde for både praksisanbefaling 1, 2 og 3. 

Skemaet indeholder ugedage på engelsk, fransk og tysk, og elever-

ne indsætter selv danske ugedage (praksisanbefaling 1). I skemaet er 

der derudover integreret tomme felter, som eleverne frit udfylder 

med afsæt i f.eks. deres førstesprog (praksisanbefaling 2). Endelig 

inddrager skemaet også spanske ugedage (praksisanbefaling 3). Når 

eleverne sammenligner ugedagene, vil de opleve, at nogle ord i høj 

grad ligner hinanden (f.eks. Monday/Montag, Lundi/Lunes), mens 

andre kun gør det i mindre grad (f.eks. Tuesday/Mardi, Donnerstag/

Jueves). Aktiviteten tager dermed også afsæt i det fonologiske og or-

tografiske niveau, da ordene f.eks. kan have ens begyndelsesbogstav, 

lignende stavemåde eller udtales mere eller mindre ens. Nogle elever 

vil måske også opdage, at sprogene benytter sig af forskellige suffik-

ser til at udtrykke -dag (f.eks. -day på engelsk, -tag på tysk og -di ved 

de fleste franske dage). Der er således også potentiale til at få det mor-

fologiske niveau i spil. 

Opsamling 

I projektet Tidligere Sprogstart har vi i samarbejde med dygtige frem-

medsprogslærere haft mulighed for at udvikle konkrete undervis-

ningsforløb, der gennem et anerkendende og inkluderende lærings-

rum har til mål at styrke alle elevers sproglige opmærksomhed og 

sproglige anerkendelse i fremmedsprogsfagenes begynderdidaktik. 

Forløbene blev modtaget positivt af de fremmedsprogslærere, der 

har afprøvet forløbene. Deres evalueringer afspejler, at de fleste sy-

nes, at flersprogethedsdidaktikken er meningsfuld. Det er dog en 

udfordring at implementere den i praksis, primært fordi lærerne 

ikke har de nødvendige kompetencer, fordi tilgangen ikke er inte-
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greret i de gængse lærebøger, og fordi lærerne mangler tid til selv at 

udarbejde materiale. Vurderingen er derfor, at det er en stor hjælp, at 

Tidligere Sprogstart-projektet nu har udarbejdet et undervisningsma-

teriale, der integrerer flersprogede aktiviteter med rettenøgler, og 

som direkte kan anvendes i undervisningen. 
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